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چكيده
 در،زبـاني كـاركرد   ايـن     توجـه بـه    بـا ديگـران اسـت و      برقراري ارتباط    ، اصلي زبان  ةوظيف

رود انتظار مـي  آموزان   دانش، از   ها  مدرسهدر محيط   . بسيار اهميت دارد  اي   كودكان مدرسه 
تن را در نوش ـ»ديگري«خود را بيان كنند تا مفهوم  و عقايد ها، احساسات  كه بتوانند نگرش
مبتـدي آمـوزان    زبـان كـه  اي  حاضر بـه بررسـي منـابع تعـاملي    پژوهش. خود پرورش دهند

هـاي فارسـي نگارش نامه به يك دوست به زبـان       جريان  عنوان زبان خارجه در       انگليسي به 
پـژوهش، هـدف از ايـن      . پردازد  مي كنند،  استفاده مي  )زبان خارجه (و انگليسي   ) زبان اول (

 از معـاني وهـا  آن گيري  بهره متن و ميزان      طول آموزان بر  يت زبان  جنس  و ثير زبان أبررسي ت 
آمـوز  زبـان  60 مـشتمل بـر    پـژوهش،  آمـاري    ةجامع ـ. هايـشان اسـت    مفاهيم تعاملي در نامه   
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 سـه   ةه دو زبان فارسي و انگليسي بـا فاصـل         ها ب  نامه.  شركت كردند  بررسيداوطلبانه در اين    
 معـروف بـه     ،سـازگاني  ي عملكـرد  ي چارچوب زبـان    استفاده از  ها با متن. هفته نوشته شدند  

هـا نـشان     يافتـه  . شـدند  لي ـ و تحل  هي ـ گفتمان و محتـوا تجز     يي معنا اني سنجش از نظر ب    يةنظر
ز توليد مـتن بـه زبـان        تر ا  دهد كه توليد متن توسط دخترها و پسرها به زبان فارسي بيش            مي

يعنـي تعـداد    ( هاي مختلف توليد متن    تر از پسرها از جنبه      و دخترها بيش   است  هانگليسي بود 
دهـد كـه    هـا همچنـين نـشان مـي     ايـن يافتـه  . انـد  بهره گرفته  )ها ارتباطي و نويسه واحدهاي

رهـا در   تفـاوت كـه دخت  بـا ايـن   ؛است به كار رفته   در هر دو زبان      ،اطلاعات مربوط به افراد   
ارائـه    هـاي فارسـي   تـري نـسبت بـه نامـه     در مورد مدرسه اطلاعـات بـيش    هاي انگليسي نامه
  .كردند مي

   سنجش، جنسيتي ، منابع تعاملي، نظريهمبتديآموزان   زبان:هاي كليدي واژه
  

  مقدمه. 1
 بـا   1 بـه نـام زبـان      ي ابـزار در دسترس ـ    بـه وسـيلة    اجتماعي هستند و دوست دارنـد        موجوداتيها   انسان
 2زبـان بـه برقـراري ارتبـاط بـا ديگـران      ) Lemke, 1998( لمكهبه باور . ديگر در ارتباط باشند يك

در هنگـام  رود كـه بتواننـد     انتظار مي  آموزان  دانش، از   ه، در محيط مدرس   براي نمونه . كند كمك مي 
 را در   6»ديگـري «تـدريج مفهـوم        خود را بيـان كننـد تـا بـه          5 و عقايد  4، احساسات 3ها  نگرشنوشتن،  

  باشـند كـه  اي قـادر    ايجـاد كننـد و بـه طـور فزاينـده     7 مخاطـب سازي در راستاي آگاه  نگارش خود   
 ,Marzban & Noori(از ديـد مرزبـان و نـوري    . بيـان كننـد   هايـشان   نوشـته در را  خـود  8هويـت 

گرن و  لينـد .  است آموزانزبان ها و افكار   مهارت مهمي براي ابراز احساسات و نياز       9، نوشتن )2020
 و هم خـارج  ها ه كه هم در مدرسنويسند  هم در زمينه مي)Lindgren & Muñoz, 2013( مونوز

 از نوشـتن     بيش از پيش،    نوجوانان،  برخط مبتني بر شبكه   هاي   ، با ظهور روزافزون رسانه    ها  هاز مدرس 
بـراي برقـراري     از كودكـان     يبـسيار . برنـد   بهره مي عنوان ابزاري براي برقراري ارتباط با ديگران          به

عنـوان     از انگليـسي بـه  بـرخط، هاي   و بازيوگو ي گفتها اتاقاينترنت، ديگران در فضاي ارتباط با   
نتواند با همسالان خود ارتباط برقرار كند، نـسبت بـه           اي كه    نويسنده. كنند  استفاده مي  10زبان خارجه 

                                                                                                                   
1 language 
2 communication 
3 attitudes 
4 feelings 
5 beliefs 
6 the other 
7 audience awareness 
8 identity 
9 writing 
10 English as a foreign language (EFL) 
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 رهاشده اجتماعي   جنبةتمالاً از    اح برقراري ارتباط در فضاي سنتي يا برخط نيز ناتوان است؛ درنتيجه          
 يريادگي ـ دراصلي و زيربنـايي  يعامل 1در واقع، تعامل) Myhill & Jones, 2006( شود و تنها مي
   ).Ramazani et al., 2018 ( استي اساسي عنصرزي ني وياجتماع يزندگ  درو ،استزبان بشر 

هـاي مختلـف     بر چـارچو   د ، نويـسندگان  ة مورد استفاد  2 منابع تعاملي  ، گسترده بررسيدر يك   
 & e.g., Hunston(3 ارزيـابي :توان به موارد زير اشاره كـرد  ؛ از آن جمله مي بررسي شدپژوهشي

Thompson, 2000 (، 4موضــع  )e.g., Hyland, 2005a ( ،5فراگفتمــان )e.g., Hyland, 

2005b ( ،6نگرش )e.g., Ivanic & Camps, 2001 ( 7سنجش، و  )e.g., Martin & White, 

بـه   متمركز بر نوشتار هاي پژوهشنشان داد كه ) Harklau, 2011(طور كلي، هاركلاو   به). 2005
 اغلبكنند،    و دوم با هم مقايسه مي      9هاي اول   كه نگارش را در زبان     هايي  بررسي، به ويژه    8زبان دوم 

نويـسندگان   بـه وسـيلة    ي كـه   متن ـ ة، مطالع ـ  واقـع   در .انـد   سوم دانـشگاه پرداختـه     ةبه نويسندگان دور  
 بـا وجـود اينكـه     .  در حـال ظهـور اسـت       پژوهـشي  ةيـك زمين ـ   نگاشته شده،    به زبان دوم  و   10مبتدي

اه از نظـر  گ سوم دانشة نويسندگان دور را به وسيلة11خارجه/، نگارش زبان دوم   ها  پژوهشبسياري از   
منابع مي بر هاي بسيار ك پژوهشاند،  بررسي كرده) ، هويتنگرش، موضع، براي نمونه( منابع تعاملي 

كـه بـه گفتـة        جـايي از آن   . است انجام شده  12خارجه/زبان دوم در   مبتديتعاملي در متن نويسندگان     
گر تعامل بين خواننده و نويسنده است و با توجـه   ، يك متن نمايان)Thompson, 2001(تامپسون 

صـورتي گـسترده مـورد    به اينكه كاربرد منابع تعاملي در متن نامة نويسندگان مبتدي تا به امـروز بـه           
 از تـوان     گيـري   بهـره  در 13ثير جنـسيت نويـسندگان    أتمركز بـر ت ـ   بررسي قرار نگرفته، مقالة حاضر با       

، بـه   )زبـان خارجـه   (17و انگليـسي  ) زبان اول (16 در فارسي  15 براي بيان معاني متقابل تعاملي      14ارتباطي
  .ازدپرد  نويستدگان مبتدي در ايران مي18 در متن نامةبررسي منابع تعاملي

                                                                                                                   
1 interaction 
2 interactional resources 
3 evaluation 
4 stance 
5 discourse 
6 voice 
7 appraisal 
8 second language 
9 first language 
10 elementary writers 
11 second/foreign language 
12 EFL elementary learners 
13 writers’ gender 
14 communicative repertoire 
15 interactional meanings 
16 Farsi 
17 English 
18 letter 
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  پيشينة پژوهش. 2
   نگارش به زبان دوم. 1. 2

 پيوسـته بـه   1، در بـستري سندهي ـنوو  خواننـده  جاد تعامل و تبادل فكر و نظـر بـين   نگارش، با هدف اي   
از ديـد فتحـي   ). Fathy AbdelWahab, 2020(شـود    انجـام مـي  2هاي گونـاگون ارتبـاطي   هدف

، نگـارش امـري دشـوار و        3نـوان زبـان خارجـه     آموزان انگليسي بـه ع      ، براي زبان  )همان(عبدالوهاب  
شـود، بـه    داده مـي 4هايي كه در پيوند با چگونگي توليد متن         پيچيده است، چرا كه با وجود آموزش      

هـاي بـسياري را       به همين سبب است كه امروزه پژوهش      . شود   آن توجه نمي   5بعد اجتماعي و تعاملي   
دهنـد و بيـشتر      آن مورد بررسي قرار مـي      6اعيبينيم كه نگارش را در سطح بلاغي، تعاملي واجتم        مي

 & e.g., Franzosi & Vicari, 2018; Hyland(پردازند به تعاملات بين نويسنده و خواننده مي

Jiang, 2018; Pérez-Llantada, 2010; Qin & Uccelli, 2019 .( نگـارش بـه   براي بررسي
، ورسپور و براي نمونه. است   گرفته شده  گوناگوني نيز بهره   8هاي و چهارچوب  7هانظريه اززبان دوم   

 ــ) Verspoor & Smiskova, 2012(اسميــسكوفا  ــان دوم را از ديــدگاه نظري ــه زب  ةنگــارش ب
 از )Wigglesworth & Storch, 2012(ويگلزورث و اسـتورچ  .  بررسي كردند9هاي پويا سيستم
از ) Khani et al, 2012(كوباياشـي و رينـرت    ؛10هـاي فرهنگـي اجتمـاعي يـادگيري زبـان      نظريه
 از )Cumming, 2012(، كامينـگ  11 يادگيري زبـان هاي بررسيهاي صلاحيت چندگانه در  نظريه
هـاي ژانـر در    نظريـه  از )Tardy, 2012( تـاردي  ؛12شناسـي  هـاي هـدف در آمـوزش و روان    نظريه

شناسـي   زبـان هـاي   از نظريـه ) Mortensen, 2005(مورتنسن  و 13زبان دومبه  نگارش هاي پژوهش
  .براي بررسي نگارش در زبان دوم بهره گرفتند14سازگانيملكردي ع

هـا را مـورد بررسـي       ها اشاره كرده و آن    در ادامه، به روش موردي به چند نمونه از اين پژوهش          
، با اسـتفاده  پژوهشيدر  )Lindgren & Stevenson, 2013(ليندگرن و استونسون. دهيمقرار مي

                                                                                                                   
1 context 
2 different communicative purposes 
3 EFL learners 
4 text production 
5 social and interactional aspects 
6 rhetorical, interactional, and social levels 
7 theories 
8 frameworks 
9 dynamic systems theory 
10 sociocultural theories of language learning 
11 theories of multi-competence in language learning studies 
12 goal theories in education and psychology 
13 genre theories in second language writing research 
14 systemic functional linguistics 
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 سـوئدي در  ة سـال 11 نونهـالان توسـط  را اده از منـابع تعـاملي      ، اسـتف  1از ديدگاه صلاحيت چندگانـه    
. بررسي كردنـد  ) زبان خارجه (و انگليسي   ) زبان اول (هاي سوئدي    شان به زبان   نگاري به دوستان   نامه
 اي را  يافتن تأثير زبان و جنسيت بر ميزان بيان معاني تعاملي بودند و همچنين منابع متنـي           در پي ها   آن

 مـورد بررسـي     ،كردنـد  كار براي انتقال معاني متقابل در زبان خارجه استفاده مي          هكه نويسندگان تاز  
 نـشان داد  هـا  يافتـه . دشـدن  تجزيه و تحليل    3 معنايي - و بيان گفتماني   2ها از نظر محتوا    متن. قرار دادند 

 در  بيـان معـاني متقابـل     5بر فراوانـي  تأثير بگذارد،    متن توليدشده    4مقدارآنكه بر   كه جنسيت بيش از     
 Argamon et( و همكاران  ديگري، آرگامونپژوهشدر . است مؤثر بودههاي اول و خارجه  زبان

al., 2003 (كه 6 ملي انگليسة بزرگي از مجموعةهاي نوشتاري زن و مرد را در زيرمجموع تفاوت 
 را  9 و نحـوي   8 واژگـاني  ي  چندين تفاوت سـاده    وداد، بررسي     را پوشش مي   7طيف وسيعي از ژانرها   

، بـراي نمونـه    .هاي مختلف پيدا كردند     توليدشده توسط جنسيت   11 و غير داستاني   10ر آثار داستاني  د
هـر دو جنـسيت از مقـدار اسـمي          ،  13ي اسـم  هـاي   صفت و انواع خاصي از      12از ضماير گيري    بهرهدر  

اسـتفاده   هـاي اسـمي     صـفت تـر از     تر از ضماير و مردان بـيش        زنان بيش   اما  استفاده كردند  14يكساني
  سـاله 10 تـا  8، نگارش كودكان پژوهشيدر ) Kanaris, 1999( در همين راستا، كاناريس. كردند

تري به اسـتفاده از ضـمير         كه پسرها تمايل بيش    دريافت در ملبورن استراليا تجزيه و تحليل كرد و          را
 در  او استدلال كرد كـه پـسرها      . بهره گرفتند  »ما«تر از ضمير     كه دخترها بيش   حالي  در ؛ داشتند »من«

 در  18 و نـاظر   17كننده عنوان شركت   كه دخترها خود را به     حالي  در ؛ بودند 16 خود عامل  15هاي روايت
تـري از     و طيـف وسـيع     19وي همچنين نشان داد كه نويسندگان زن از بندهاي تبعـي          . گرفتند نظر مي 
رت متن، نسبت به پسرها مهادر ه و هم واژ هم در سطح بندي، بهره گرفته و در يك جمع   20ها  صفت

                                                                                                                   
1 multi-competence perspective 
2 content 
3 discourse-semantic expression 
4 amount 
5 frequency 
6 British National Corpus 
7 genres 
8 lexical 
9 syntactic 
10 fiction 
11 Non-fiction 
12 pronouns 
13 noun modifiers 
14 nominal 
15 narratives 
16 agent 
17 participant 
18 observer 
19 subordinate clauses 
20 adjectives 
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اي، نقـش جنـسيت را در    نيز در مطالعـه ) Kuhi et al, 2012( كوهي و همكاران .تري داشتند بيش
 در  سندهي ـ خواننـده و نو    ني ب ـ 1 تعـادل  جـاد ي ا هاي تعاملي بـراي    از نشانه  يرانيآموزان ا  گيري زبان   بهره
هـا نـشان     يافتـه . كردند زن شركت    16 مرد و    14پژوهش،   نيادر  .  كردند ي بررس شان ي نوشتار متون

 كـه خواننـده را بـا        ياي تعـامل  يها و نشانه  يموضعهاي تعاملي    نشانه كنندگان از  داد كه همة شركت   
 در عملكــرد ايــن در حــالي اســت كــه. نــداســتفاده كردتــر  بــيش ،كــردي همــراه مــسندهيــمــتن و نو
 در  ؛ مـشاهده نـشد    2ي موضـع  يهـا  ه نـشان  كـاربرد    در   يكنندگان زن و مـرد تفـاوت معنـادار         شركت

  .تفاوت كمي وجود داشت  هم3درگيركننده يها استفاده از نشانه
گفتمان به عنوان منـابع  هاي فرا، نشانه)Khani & Changizi, 2016(به باور خاني و چنگيزي 

زيـرا بـا اسـتفاده    . شوند كنند و موجب درك بهتر خواننده مي دهي زبان كمك مي  تعاملي به سازمان  
. تري با خواننـده ايجـاد كنـد        ند نگرش خود را ارائه داده و رابطه محكم        توا از اين منابع، نويسنده مي    

 4فراگفتمـاني  ي تعـاملي ها ه نشان)Tajeddin & Alemi, 2012(در اين راستا، تاج الدين و عالمي 
 هـم انديـشي    كي ـ قياز طر ي كه    دانشگاه مهندس  ي دانشجو 28شده توسط    كامنت ايجاد  168در  را  

آمــوزان  زبــان. برگــزار شــده، بررســي كردنــد يسيــ انگلي عمــومي  دورهكيــ از ي بخــشيآموزشــ
 ميـانِ هـا در    آنهـاي  ديـدگاه . ه نوشـتند واژ 19671 موضوع با مجمـوع  شش خود را در هاي  ديدگاه

.  قرار گرفتلي و تحل هيمورد تجز ي   فراگفتمان هاي تعاملي  نشانه كاربرد   نيي تع ي برا يزشومباحث آم 
 ي فراگفتمـان  ي تعـاملي  هـا  هان از مـردان از نـش      تـر  آموزان خانم بـيش    زبانها نشان داد كه اگرچه       افتهي

 يهـا  ه بر اسـتفاده از نـشان  ي معنادارري تأثتي رو جنسني بود و از ائيها جز ، اما تفاوت  كردنداستفاده  
كنندگان زن و مرد از انواع فراگفتمـان         كه شركت  يحال ، در وجود نيبا ا . فراگفتمان نداشت تعاملي  
 Aziz et(و همكـاران   عزيـز .  بودتها متفاو  آنگيري از چگونگي بهرهكردند،  يه م استفاديتعامل

al, 2016( 5يتي جنستي و ساخت هواني بي را براي فراگفتماني از منابع تعاملگيري بهره چگونگي 
 و  هي ـ تجز يهـا  افتـه ي. كردنـد  ي بررس ـ ي در مـالز    عنوان زبان خارجه    انگليسي به آموزان    زبان انيدر م 
كه  يحال ، در داد زن و مرد نشان ن     سندگاني در سبك نوشتن نو    ي را  تفاوت آشكار  چي ه يكم ليتحل
هـاي تعـاملي در فراگفتمـان        گيـري از نـشانه      چگونگي بهره  را در    ي جزئ يها  تفاوت يفي ك يها افتهي

هـاي زبـاني    ويژگـي ) Jones & Myhill, 2007(، جونز و مـاي هيـل  بررسي ديگريدر . نشان داد
ــتن 6 متوســطهة در دوررا نگــارش كودكــان ــه و م  ايــن 8 بررســي و دانــش صــريح 7 در ســطح جمل

                                                                                                                   
1 balance 
2 local cues 
3 engagement cues 
4 interactive meta-discourse cues 
5 gender identity 
6 secondary age 
7 sentence and text level 
8 explicit knowledge 
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در نهايـت از رهگـذر       مـشهود در نوشتارشـان تعيـين كردنـد و            1نويسندگان را از خصوصيات زباني    
هـا نـشان      آن هاي پژوهش   يافته.  پي بردند  2نويسيها از فرايند جمله    هاي كودكان، به درك آن      جمله

كـه   حـالي   در؛تـر اسـت   تر و مناسب  پسرها از دخترها اصولي 3نويسي رافداد كه به طور كلي، پاراگ     
. كننـد  هاي بسيار كوتاه اسـتفاده مـي   هاي ناتمام يا متناقض يا پاراگراف      تر از پاراگراف    بيش ،دخترها

اخـتلاف آمـاري    .  زباني، پسرها و دخترهـا نگـارش و ادبيـات متفـاوتي داشـتند              هاي  جنبة ويژگي از  
 شد كـه بـه طـور        ديدهتري    اختلافات بيش  ، اما در سطح متن    ؛جمله مشاهده نشد  معناداري در سطح    

هـاي ناشـي از جنـسيت،        تقريباً در تمام تفاوت   . تر از تفاوت در سطح دستاورد بودند        كم چشمگيري
 ، كامينــگوجــودبــا ايــن . كــرد  مــيبازنمــايي الگــوي نويــسندگان بهتــر را ،الگــوي نوشــتن پــسرها

)Cumming, 2010 ( ةتنهـايي در مـورد پديـد     تواند به اي هرگز نمي هيچ نظريه«كند كه  مياشاره 
 كـه لزومـاً شـامل طيـف كـاملي از      اي ؛ پديـده اي ماننـد نوشـتن بـه زبـان دوم، توضـيح دهـد         پيچيده

» هـا درگيـر آن هـستند        است كه انسان   4شناختي، فرهنگي، زباني، سياسي و آموزشي      متغيرهاي روان 
)Cumming, 2010, p. 19.(  مانچون بر پاية استدلال)Manchón, 2012(،   همين امر در مـورد

 ةنگارش به زبـان خارجـه ذاتـاً يـك پديـد           « زيرا   ؛كند  به زبان خارجه نيز صدق مي      نگارش پيشرفت
» ثر اسـت  أ واسطه مت  6 است كه از طيف وسيعي از متغيرهاي مختلف شخصي و موقعيتي           5چندوجهي

)Manchón, 2012, p. 5.( 

 در 7 طـولي روش تحقيـق  اجراي يك سبب، پيشرفت در نگارش به زبان خارجه به          بر اين  افزون
هـاي پيـشين    پـژوهش كه  اي گونه، به ) Ortega & Byrnes, 2008( است  تغيير كردهشناسي روش

)e.g., Manchón et al, 1998; Roca de Larios et al, 1996; Sasaki, 2004 ( از اغلـب 
در را  كـه امكـان بررسـي تغييـرات          انـد  ن دوم اسـتفاده كـرده      در نگـارش بـه زبـا       8ي مقطع يهاطرح

 9 پـس آزمـون    -هـا از يـك طـرح پـيش آزمـون           آن. پيشرفت افراد در نگارش به زبان دوم نداشـتند        
در . در عملكـرد نويـسندگان نـشان دهـد        را  استفاده كردند، كه ممكن است نتوانسته باشد پيـشرفت          

 در  ،هاي فارسي و انگليسي    آموزان به زبان   رش زبان  حاضر به بررسي پيشرفت در نگا      پژوهشمقابل،  
 .پردازد  زماني ميةطول يك دور

                                                                                                                   
1 linguistic characteristics 
2 composing process 
3 paragraph writing 
4 a full range of psychological, cultural, linguistic, political, and educational 
variables 
5 a multifaceted phenomenon 
6 personal and situational variables 
7 longitudinal design 
8 cross-sectional design 
9 pretest-posttest design 
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  نقش منابع تعاملي زبان اول در پيشرفت نگارش به زبان دوم. 2. 2
بهـره   پيشرفت در نگارش به زبـان دوم       ي برا ي به عنوان منبع تعامل    زبان اول  از   سندگاني از نو  ياريبس
هنگام نگـارش   ي،اهگ دانشسندگاني كه نوكند مي ديتأك) Hinkel, 2002, 2005(نكليه. برند مي

نگارش به زبـان خارجـه را    و    استفاده كرده  1گاه  تكيهعنوان    بهبه زبان دوم، از منابع تعاملي زبان اول         
 ي زبان يها يژگي و ي بررس هايي كه به    پژوهش،  براي نمونه . داند مي 2 اختلاف اي، ضعف   نقص داراي
 يدانـشگاه ون  مت ـدر  كه  ند   نشان داد  اند، پرداخته 4ياهگ متون دانش  ل و دوم در   هاي او   زبان 3يو بلاغ 

 هـاي مناسـب بـراي بيـان          اصطلاح  فاقد شوند كه   ديده مي  5يزيآم  اغراق ي ادعاها به زبان دوم، اغلب   
 از  محـدودي  في ـط« زبـان دوم   سندگاني ـنوها همچنين بيان كردند كه       آن.  هستند 6ناني و اطم  ديترد

 و  8هـا گوو  گفـت  در انـدازة بـسياري   ، كه تا    رنديگ يكار م   را به  7دهنده  پوشش راتاصطلاحات و عبا  
 سندگاني ـنو«اين در حالي اسـت كـه   . )Hinkel, 2005, p. 47(شوند  ديده مي 9يتعاملات گفتار

 10نويسندگان غير بومي   ي، نسبت به  اهگ نوشتار دانش  دي در تول  بسياري ة بدون سابق  زبان اول، كار   تازه
 ني ـ اسـتفاده از ا    ي بـرا  يتـر  شي ب ـ ي آمـادگ  انـد،  دانـشگاهي بـه زبـان دوم ديـده        مـوزش   ها آ   سال كه
 و رولايــه. )48همــان، (»  خــود دارنــدي دانــشگاهيهــا  در مقالــه11ي و نحــوي واژگــانيهــا يژگــيو

 12فرهنگـي -ي اجتمـاع دگاهي ـ دكي بر تر شي كه بنويسند مي) Hirvela & Belcher, 2001( بلچر
 نگرش  اني ب ةوي در ش  ها آن.  بود تي و هو  نگرش بر    تمركزشان  و ؛13يان زب دگاهي د كي تا   كردندكار  

و نـد   كرديي را شناسـا ييها  با خواننده تفاوتشان  و تعاملزبان دوم  يه دانشگا سندگانيو نظرات نو  
  .ي مرتبط دانستند دانشگاهمتون در نگرش اني بي  در نحوهي فرهنگيها  تفاوتبا موارد را نيا

 يري ـگ جهـت ي و به طور كل ـ؛  است زبان دوم  سندگاني مورد توجه نو   اري بس ها  اين گونه پژوهش  
 در جوامـع  يثرترؤطـور م ـ  تواننـد بـه   ي چگونـه م ـ زبـان دوم  سندگاني سمت است كه نو    نيها به ا   آن

                                                                                                                   
1 point of departure 
2 deficiency, disadvantage, or difference 
3 linguistic and rhetorical features 
4 L1 and L2 academic texts 
5 exaggerated claims 
6 appropriate expressions of doubt and certainty 
7 hedging devices 
8 conversational discourse 
9 casual spoken interactions 
10 Non-native speakers 
11 lexical and syntactic features 
12 socio-cultural perspective 
13 Linguistic perspective 
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 ديداز .  شركت كنند1عنوان زبان اول به يسي انگليِ و زبان  ي فرهنگ ي تحت نظارت هنجارها   يگفتمان
 كـه   هـايي   پـژوهش  نگارش، و آموزش    3يپرداز هياز نظر نظر   و   2ينگفره-ي اجتماع اي ي زبان شيگرا

 ني ـ ابا.  دارندييسزا ه  نقش ب،دنكن ي را برجسته م   نگارش به زبان دوم   ها و مشكلات مرتبط با       تفاوت
 دي ـ تول  طول  در   سندهي نو تي زبان مورد استفاده و جنس     ري حاضر تمركز بر تأث    پژوهشحال، هدف از    

: هـاي پـژوهش از ايـن قرارنـد          ؛ پرسـش   اسـت  نگاري  در نامه  تعاملي مياز مفاه  استفاده   زاني و م  4متن
هـاي اول    تفاوتي بين توليد متن به زبـان       ايآها،    و نويسه  5ارتباطي واحدهاي نخست اينكه، با توجه به    

ارتبـاطي و    واحـدهاي   دوم آنكـه، بـا توجـه بـه         كننـدگان وجـود دارد؟      شـركت  هاي و  دوم در نامه    
  وجود دارد؟ي متن توسط دخترها و پسرها تفاوت  دي مختلف تول  يها جنبهاستفاده از    ني ب ايآها،   نويسه

سـطح    درهـاي اول و  دوم  مفـاهيم تعـاملي را در زبـان    تا چـه انـدازه   مبتدي سندگانينوسوم اينكه، 
هـاي   مفـاهيم تعـاملي را در زبـان        تا چه اندازه     مبتدي سندگانينو چهارم آنكه،    كنند؟ ي م اني ب 6كلان

  كنند؟ ي ماني ب7خردسطح   درل و  دوماو
 
  روش پژوهش. 3
  كنندگان شركت. 1. 3

آن،  بـراي انجـام   . آموزان كانون زبان ايران در استان مازندران انجام شد        بررسي حاضر بر روي زبان    
سطح مبتـدي، بـا زبـان اول منحـصراً       سال از14-12از ردة سني )  پسر30 دختر و 30(آموز    زبان 60

گيـري در دسـترس انتخـاب         شركت در اين پژوهش نيز بودند به روش نمونـه          8اوطلبفارسي، كه د  
تر آزمون تعيين سطح كانون زبان را با موفقيت پشت سر گذاشته بودند               آموزان پيش   اين زبان  .شدند

 0ترين نمرات ممكـن بـين    ترين و كم بيش(بودن تقريبي نمونه است    دهندة همگن  كه اين خود نشان   
 ة هم ـي مطالعـه از نـام مـستعار بـرا    ني ـادر ). 9. 00، انحراف اسـتاندارد    75. 6، ميانگين    بودند 100تا  

  .است  شدهبهره گرفتهكنندگان  شركت
  

  ابزار. 2. 3
هـاي فارسـي و انگليـسي بـه      هاي نوشته شده به زبـان  از نامه در بررسي حاضر، براي گردآوري داده

                                                                                                                   
1 discourse communities governed by L1 English cultural and linguistic norms 
2 linguistic or socio-cultural orientation 
3 theorization 
4 the length of text production 
5 C units and characters 
6 macro level 
7 micro level 
8 volunteer 
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ــان ــسون  . اســت هآمــوزان مبتــدي انگليــسي بهــره گرفتــه شــد  وســيلة زب ــه گفتــة لينــدگرن و استون ب
)Lindgren & Stevenson, 2013( ،است؛  دادهيآورگرد ي مناسب برافعاليت كي نگاري نامه 
آموزان  به زبان   و آموزان با آن آشنا هستند      است كه زبان   ي معمول سي انگل ي نوشتار فعاليت كي رايز

 ي، بــرا)Mortensen, 2005(  كننــدانيــ را بمفــاهيم تعــاملي مــد نظــر خــود كنــد تــا كمــك مــي
 نوشـتن مـتن     يبـرا كـه   كنـد    يها كمك م    و به آن   كند  فراهم مي  1محتواي ادراكي كنندگان   شركت

ايـن پـژوهش، از يـك فعاليـت      در. كنندن استفاده ويژه موضوع كي در مورد پيشينخود، از دانش 
 . شدبهره گرفته مشترك براي هر دو زبان اول و دوم

  

   كارروش. 3. 3
بـه   ايـن مـوارد   ،)نگـاه كنيـد   )1 (شـكل بـه  (زبان انگليسي 2 ي نوشتاريها  دستورالعملة ارائ ازپيش

كننـدگان هـدف      داده شد تا شركت    حيتوض) يفارس(به زبان اول     قهي دق 10 به مدت    يصورت شفاه 
 ه نوشـت يسي هفته، متن انگل   سه و پس از     ي متن فارس  نخست،. ابندي را در  از فعاليت نگارشي مورد نظر    

كنندگان   مراحل نوشتن، شركت   ي در كلاس انجام شد و در ط       قهي دق 20 به مدت    فعاليتر دو   ه. شد
 يهـا  يكلاس ـ  هـم  اي) پژوهشگر(  كمك از معلم   اي مانند فرهنگ لغت     ي منبع چيمجاز به استفاده از ه    

 اطمينان به دست آورد    تا   بر كلاس نظارت داشت    هنگام نوشتن نامه     يگري د پژوهشگر. خود نبودند 
 لي ـ و تحل هي ـ تجز يهـا را بـرا    سپس، معلـم نامـه    . كنندي م يروي پ قانون نيآموزان از ا   زبانم و    معل كه
  . كرديآورگردها  دادهتر شيب

  

توانيـد از مـورد      مـي . ديسي ـ بنو يا  نامـه  كنـد،  كه در شهر ديگري زنـدگي مـي        از دوستان خود     يكي يبرا
  :موضوعات زير كمك بگيريد
  خود، خانواده و دوستانتان

  و شهرتان يدگحل زنم
  .دي انجام دهدي كه دوست داري كار-تان يها يسرگرم

  تان  مورد علاقهيقيوسم
  تان درسهم
  .بپرسيد سؤال ز دوست خودا

  )Lindgren & Stevenson, 2013(ي سي به زبان انگلفعاليت نوشتن دستورالعمل :1 شكل
  

                                                                                                                   
1 conceptual content 
2 written instructions 
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انجـام  ) Lindgren & Stevenson, 2013( به پيروي از ليندگرن و استونسون 1هاتحليل داده
هـا  نامـه تحليـل    را بـر پايـة     ي كم ـ هـاي داده پژوهـشگر ،  هاي پـژوهش    پرسشبه منظور پاسخ به     . شد
بـا  .  شـد  انجـام  2خـرد در دو سـطح كـلان و         ي كم يها داده ي آمار لي و تحل  هيتجز.  كرد يآورگرد

 3 و تحليل متنهيزتج، چون براي )Schneider et al., 2002 (و همكاران دري اشناتوجه به پيشنهاد
 گام در فرآينـد كدگـذاري، انتخـاب         نخستين،  داريم نياز   4تر  به واحدهاي كوچك   آنبندي   دستهبه  

 واحـد تجزيـه و      ،C(5 واحـد   (واحد ارتباطي   . بندي متن است   يك واحد تجزيه و تحليل براي تقسيم      
 واحـد ). Schneider et al., 2002( آموزان در سن مدرسه اسـت  تحليل مناسبي براي متون دانش

C 6دهمانند واحT   تـوان مـتن را بـه      مجاز از نظر دستوري است كه مـي ةترين جمل كوتاه«است كه
، با اين تفاوت )Hunt, 1965, p. 20(» شود  گفته ميحداقل واحد قابل خاتمهبه آن تقسيم كرد يا 

به همـين دليـل     ). طفاً، سلام، بله، خوب، ل    براي نمونه ( شود  را هم شامل مي    7 بدون فعل  هاي  هكه جمل 
 ي بـه عنـوان واحـدها   ري ـ مـوارد ز .اسـت  انتخاب شده T به جاي واحد C  حاضر واحدپژوهشدر 

  : قرار گرفتنديجداگانه مورد بررس ارتباطي
  8ياصلهاي  واره جمله •
  9ي تبعواره جمله چند اي كي و ي اصلهاي واره جمله •
  10 شدهمهيضم اي ي الحاقوارهجمله چند اي كي و ي اصلهايارهو جمله •
  11قول مستقيم نقل •
  12يا واژه  تكبيانات •
 13هپاي هاي همواره جمله •

 اسـت  از دو بخش تجزيـه و تحليـل كـلان و خـرد تـشكيل شـده       ارتباطي تجزيه و تحليل واحد
معنـايي  - مـورد دوم بـر تحليـل بيـان گفتمـاني      و 14مورد اول بر تحليـل محتـواي بلاغـي        . )1جدول  (

                                                                                                                   
1 data analysis 
2 macro- and micro- analyses 
3 text analysis 
4 segmentation into smaller units 
5 C unit (communication unit) 
6 T unit 
7 verb-less utterances 
8 main clauses 
9 main clauses and one or more subordinate clauses 
10 main clauses and one or more supplementing or appended clauses 
11 direct reported speech 
12 single word utterances  
13 co-ordinate clauses 
14 analysis of the rhetorical content 
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بـر  .  شخصي بايد تعريـف شـود  ة نام2براي شروع، ساختار بلاغي. متمركز است 1ارتباطي واحدهاي
ــة  ــسن پاي ــه مورتن ــدي   )Mortensen, 2005( گفت ــارچوب هالي ــه از چه  & Halliday( ك

Metthiessen, 2013 (شخــصي شــامل دو عنــصر ة، ســاختار نامــدر پــژوهش خــود بهــره گرفتــه 
 . است4)يا درگيري( و عنصر تعامل 3)يا اخبار(اطلاعات 

پرسي،   سلام واحوال6 نامه شخصي در اين پژوهش شامل عناصر   5لان، ساختار بلاغي  در سطح ك  
هـاي تعـاملي ارائـه        هـايي بـراي ايـن دسـته        در زيـر نمونـه    . سوال، خداحافظي، خروج و سـاير اسـت       

  :است شده
  پرسيسلام و احوال(سلام دوست من(  
 سوال(كني؟  كجا زندگي مي(  
  خداحافظي(دوست دارم ببينمت(  
 خروج( دوست من خداحافظ.( 

هاي ارتباطي اسـتفاده شـده در        در سطح خرد، سه دسته نگرش، تأكيد، و تحصيلات براي واحد          
هـاي چهـارچوب    منظـور از نگـرش و تحـصيلات دو تـا از زيرمجموعـه     . ها در نظر گرفته شدند   نامه

 خواننـده او    ها براي ايجاد ارتباط    سنجش هستند كه به عنوان ابزاري براي انتقال احساسات و نگرش          
  .شود تأكيد هم براي اهميت بخشيدن و تأكيد استفاده مي. شوند توسط نويسنده به كار برده مي

 

                                                                                                                   
1 analysis of discourse-semantic expression of C-units 
2 rhetorical structure 
3 information (news) 
4 interaction (engagement) 
5 rhetorical structure 
6 elements 
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 ارتباطي براي تجزيه و تحليل كلان و خرد واحدهاي 1 طرح كدگذاري:1جدول 
)Lindgren & Stevenson, 2013(  

  3كلان 2خرد
 8اطلاعات  7تعامل 6نگرش 5تحصيلات  4كيدأت

 13افراد 12پرسي سلام و احوال 11ثيرأت 10نوع افزوده 9ي تعجبعلايم

 يا پاياني(ال ؤس 16تحسين  15نوع القاشده 14بصريعلايم 
 17)گنجانده

 18ها مكان

 23علايق  22خداحافظي 21قضاوت  20نوع مطلوب 19علايم صوتي

  28مدرسه  27خروج  26مثبت  25سطح پايين  24خطاب كردن
نوشتن با حروف 

  29بزرگ
  ساير  32ساير  31منفي  30سطح متوسط

        33سطح بالا  
                                                                                                                   
1 coding scheme 
2 micro 
3 macro 
4 emphatics 
5 graduation 
6 attitude 
7 interaction 
8 information 
9 exclamation mark 
10 added 
11 effect 
12 people 
13 salutation 
14 visuals 
15 infused 
16 appreciation 
17 question (end or integrated) 
18 places 
19 sounds 
20 invoked 
21 judgment 
22 leave-taking 
23 interests 
24 vocation 
25 low level 
26 positive 
27 signing off 
28 school 
29 capitalization 
30 medium level 
31 negative 
32 other 
33 high level 
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  ها  دادهليحلت. 4. 3
 قابل تعيين بوده و در ايـن        2ها  تحليل شدند، زيرا  پراكندگي داده      1ها با استفاده از آمار پارامتري      داده

ها به وسيلة يكـي از پژوهـشگران          تحليل داده . هاي پارامتري از دقت بيشتري برخوردارند       حال روش 
به ايـن صـورت كـه       . است   دو پژوهشگر ديگر بازبيني شده      آن توسط  4 و پايايي  3انجام شده و روايي   

هاي انجام شده به وسـيلة پژوهـشگر اول، دوبـاره توسـط پژوهـشگر دوم انجـام شـد و ميـزان                      تحليل
 نيز پـس از بحـث بـين پژوهـشگران و بررسـي             0. 1اختلاف  .  به دست آمد   0. 9 5پايايي بين ارزيابان  

 6ها داراي روايي  صوري و محتوايي        همچنين، تحليل . فتها به وسيلة پژوهشگر سوم از بين ر         تحليل
 هـاي اول و خارجـه      به زبان  متن   دي در مورد تفاوت تول    نخستين پرسش پژوهش   پاسخ به    براي. بودند
، )Schneider et al., 2002(تبـع اشـنايدر و همكـاران    ، به ها ارتباطي و نويسه واحدهاي قياز طر

آزمـون  همچنـين از  .  محاسبه شدهاي اول و خارجه زباندر ها  ارتباطي و نويسه  واحدهايتعداد كل   
 پرسش دوم پـژوهش      پاسخ به  يراب. ه عنوان يك آزمون پارمتري استفاده شد       ب ي زوج هاي  نمونه يت

به پيـروي از     ها، ارتباطي و نويسه   واحدهاي قي دخترها و پسرها از طر      بين متن ديدر مورد تفاوت تول   
ارتبـاطي و   واحـدهاي تعـداد كـل   ، )Lindgren & Stevenson, 2013(لينـدگرن و استونـسون   

تعداد نويسه ها نشان دهنده طول      .  دخترها و پسرها به طور جداگانه محاسبه شد        يها در نامه ها   نويسه
.  و تعداد  واحدهاي ارتباطي نشان دهنده تعداد واحدهاي ارتباطي استفاده شده در متن هـستند                7متن

  . ها به كار گرفته شد راي تحليل دادههمچنين از آزمون تي مستقل ب

مبتدي از آموزان    دانش كاربرد زاني در مورد م   پژوهش سوم و چهارم     هاي   پرسش  پاسخ به    يبرا
 & Lindgren(هـاي اول و خارجـه، از پـژوهش لينـدگرن و استونـسون       در زبـان  مفـاهيم تعـاملي  

Stevenson, 2013( چـارچوب   بـا اسـتفاده از   اي كه در سـطح كـلان،   پيروي شده است، به گونه
و در سـطح خـرد، بـا    ) Halliday & Matthiessen, 2013(هاليـدي   8سازگاني ي عملكرديزبان

 ري ـ هـر ز فراوانـي ، )Martin & Whites, 2005( تـز ي و واني مـارت 9سـنجش  چـارچوب  استفاده از
 & Halliday( در ديــدگاه هاليـدي  . و آمــار توصــيفي بـه كــار گرفتـه شــد  گـروه شــمارش شـد  

                                                                                                                   
1 parametric statistics 
2 data distribtion 
3 validity 
4 reliability 
5 inter-rater reliability 
6 face and content validity 
7 text length 
8 Systemic Functional Linguistic Framework 
9 appraisal framework 
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Metthiessen, 2013(هاي مرتبط با هم است كـه معناسـازي    ها يا گزينه اي از نظام ، زبان مجموعه
شـود كـه    چون در اين چهارچوب، زبان به عنوان نظامي با معماري چندبعدي تعريـف مـي       . كنند مي

، )Halliday, 2003(كنـد   ماهيت چندبعـدي تجربـه انـسان و روابـط بـين فـردي را بازنمـايي  مـي        
. م از آن در اين پژوهش براي بررسي و تحليل تعامل بين نويسنده و خواننـده اسـتفاده كنـيم           تواني مي

تـوان معنـاي ايجـاد شـده در          آن مي  دليل استفاده از چهارچوب سنجش نيز اين است كه به كمك            
ــردي     ــين ف ــة ب ــك مقول ــه ي ــان را ك ــستر گفتم ــرد     1ب ــل ك ــت تحلي ــده اس ــسنده و خوانن ــين نوي    ب

)Martin & Whites, 2005( .ي بلاغ ـي محتوالي بر تحل واحدهاي ارتباطي كلانلي و تحلهيتجز 
 ي گفتمـان واحـدها  يي معنـا اني ـل بي ـ تحليـشتر در پيونـد بـا    خرد بليتحلدر حالي كه  متمركز است

  . است يارتباط
  

  هاي پژوهش يافته. 4
ها   داده يفي و ك  ي كم لي و تحل  هي تجز قي از طر   را بر مفاهيم تعاملي    تي زبان و جنس   تأثير مقاله حاضر، 

آمـده از آمـار       دسـت   هاي به   در ادامه، يافته  . است  بررسي كرده  يراني ا مبتديآموزان    زبان يها در نامه 
هاي پژوهش ارائه شـده و مـورد          هاي پارامتري به تفكيك پرسش      هاي آزمون   توصيفي و سپس يافته   

  .گيرند بررسي قرار مي
 4هـاي نهـايي   ، نمـره 3ح مهـارت زبـان عمـومي       از نظـر سـط     2در ابتدا، براي داشتن نمونـه همگـن       

  .است آمار توصيفي مربوط به نمرات نهايي در زير ارائه شده. كنندگان در نظر گرفته شد شركت
  

  هاي نهايي دخترها و پسرها  مربوط به نمره5آمار توصيفي: 2جدول 
انحراف   9ميانگين  8حداكثر  7حداقل  6تعداد  

  10استاندارد
  11روايي

  42. 52  6. 52  86. 40  97. 00  70. 00  30  دخترها
  29. 63  5. 44  84. 46  93. 00  75. 0  30  پسرها
  30تعداد 

                                                                                                                   
1 interpersonal 
2 homogenous 
3 general English proficiency level 
4 final score 
5 descriptive statistics 
6 N 
7 minimum 
8 maximum 
9 mean 
10 standard deviation 
11 V 
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هاي  داده
  1معتبر

براي .  بوده است  84. 46 و   86. 40، ميانگين نمرات دخترها و پسرها به ترتيب         )2(بر پاية جدول    
) 3(جـدول   .  مقايسه شوند  ها بايد  هاي ميانگين آن    ها، نمره   اختلاف بين آن   2نشان دادن معنادار نبودن   

  .دهد  را نشان مي3ها هاي تحليل نرمال بودن پراكندگي داده يافته
  

هاي نهايي   براي مقايسه نمره4ها هاي آزمون نرمال بودن پراكندگي داده يافته: 3جدول 
  دخترها و پسرها

      5ويلك- شاپيرو  
  8سطح معناداري  7درجه آزادي  6آمار  

  0. 493  30  0. 968  دخترها
  0. 107  30  9. 943  پسرها

  9.است تر گرد شده سطح معناداري اصلي به سمت عدد صحيح كوچك*
  10تصحيح سطح معناداري ليليفورس. الف

  
بنـابراين از   ). 0. 5 >سـطح معنـاداري   (ها داراي پراكندگي نرمال هستند       ، داده )3(بر پاية جدول    

ارائـه  ) 3(هـاي ايـن آزمـون در جـدول           يافتـه . شـود   آزمون تي مستقل براي مقايسه بهره گرفتـه مـي         
  .است شده

                                                                                                                   
1 valid N (listwise) 
22 insignificance 
3 normal data distribution 
4 data normality test 
5 Shapiro-Wilk 
6 statistics 
7 df 
8 sig 
9 This is a lower bound of the true significance. 
10 Lilliefors Significance Correction 
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   براي مقايسه دخترها و پسرها1هاي آزمون تي مستقل يافته: 4جدول 
آزمون لون     

براي برابري 
  2ها واريانس

آزمون تي 
براي 

يرايري 
  3ها ميانگين

  
  
  

        

سطح   4فراواني    
  5معناداري

آماره 
  6تي

درجه 
  7آزادي

سطح 
معناداري 

دو (
  8)طرفه

ف اختلا
  9ميانگين

اختلاف 
خطاي  
  10استاندارد

با فرض   ها نمره
هاي  واريانس
  11برابر

23 .0  63 .0  24 .1  58  21 .0  93 .1  55 .1  

با فرض   
هاي  واريانس
  12نابرابر

    24 .1  2 .56  21 .0  93 .1  55 .1  

  
، سطح  1. 24)= 58(، دخترها و پسرها از جنبة مهارت زباني همگن است، تي            )4(بر پاية جدول    

  . 0. 5>معناداري
ها براي انتخـاب     هاي اول و دوم پژوهش، ابتدا نرمال بودن پراكندگي داده           براي پاسخ به پرسش   

هـا   هاي ارتباطي و نويسه هاي اول و خارجه در هر گروه براي واحد       آزمون مناسب براي مقايسه زبان    
 دسـته   8 بـراي هـر      هـا  ها مشخص شـد كـه پراكنـدگي داده         بر پاية بررسي  . مورد بررسي قرار گرفت   

هـاي زوجـي بـراي پرسـش      بنابراين، از آزمون تي نمونـه     ). 0. 5 >سطح معناداري (ها نرمال بود      نمره
  .نخست و آزمون تي مستقل براي پرسش دوم بهره گرفته شد

هـاي   تفاوتي بين توليد متن به زبـان  ايآ،  ها ارتباطي و نويسه  واحدهاي با توجه به   :پرسش نخست 
                                                                                                                   
1 independent sample t-test 
2 Levene’s test for equality of variances 
3 T-test for equality of means 
4 F 
5 sig 
6 t 
7 df 
8 sig(2-tailed) 
9 mean difference 
10 standard error difference 
11 equal variances assumed 
12 equal variances not assumed 
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  كنندگان وجود دارد؟  شركتهاي  نامهاول و خارجه در
  

 در ها نويسه و ارتباطي واحدهاي يبرا 1ي زوجهاي تي نمونه آزمون ةجينت: 5 جدول
  هاي اول و خارجه زبان

 2واحد    
درجه 
انحراف   4ميانگين  3آزادي

  5استاندارد
مقدار 
  6احتمال

واحدهاي ارتباطي در زبان 
زوج   اول دخترها

واحدهاي ارتباطي در زبان   1
  خارجة دخترها

06 .6  29  60 .4  84 .0  00 .0  

  ها در زبان اول دخترها نويسه
زوج 

2  
ها در زبان خارجة  نويسه

  دخترها
46 .256  29  93 .133  45 .24  00 .0  

واحدهاي ارتباطي در زبان 
زوج   اول پسرها

واحدهاي ارتباطي در زبان   3
  اخارجة پسره

43 .9  29  31 .4  78 .0  00 .0  

  ها در زبان اول پسرها نويسه
زوج 

4  
ها در زبان خارجة  نويسه

  پسرها
43 .159  29  11 .94  18/17  00 .0  

  
 احتمـال  مقـدار    ي، زوج ـ هاي ي نمونه آزمون ت در  شود،   يمشاهده م ) 5 (كه در جدول   گونه  مانه

 ارتبـاطي  ي واحـدها  ياكـه بـر    اي  ، بـه گونـه     اسـت  0. 05 تـر از    كم زوج هر چهار    يآمده برا  دست به
، بـراي   0. 5˃، پـي  0. 48)=29(هـاي دخترهـا، تـي         ، براي نويسه  0. 5˃، پي 7. 21)= 29(تي  دخترها،  

، 9. 27)= 29(هاي پسرها، تـي       و براي نويسه  0. 5˃، پي 11. 98)= 29(واحدهاي ارتباطي پسرها، تي     
  متن دخترهـا و پـسرها در  ها نشان داد كه توليد پرسش پژوهش، يافته با توجه به نخستين. 0. 5˃پي

  . است زبان خارجه  متن دردي از تولتر شيب زبان اول،

                                                                                                                   
1 paired sample t-test 
2 N 
3 df 
4 mean 
5 standard deviation 
6 p-value 
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 مختلـف  يهـا  جنبـه اسـتفاده از   ني ب ـاي ـآهـا،   نويسهو  ارتباطي ي واحدهابا توجه به: پرسش دوم
   وجود دارد؟ي متن توسط دخترها و پسرها تفاوتديتول

  توسط دخترها و پسرها متن دي تولةسي مقاي برا1 مستقلتي آزمون ةجي نت:6 جدول
آزمون لون براي   متون

  2ها برابري واريانس
درجه  3معناداري

  آزادي
اختلاف 
  4ميانگين

مقدار 
 احتمال

هاي  با فرض واريانس
  5برابر

واحدهاي   0. 88  0. 20  58  0. 84
ارتباطي زبان 

 يها انسيبا فرض وار  اول
  6برابرنا

  93 .57  20 .0  88 .0  

 يها انسيرض واربا ف
  برابر

زبان  هاي نويسه  0. 00  177. 66  58  0. 6
  اول

 يها انسيبا فرض وار
  برابرنا

 70 .52  66 .177  00 .0  

 يها انسيبا فرض وار
  برابر

واحدهاي   0. 00  3. 56  58  0. 34
ارتباطي زبان 

 يها انسيبا فرض وار  خارجه
  برابرنا

  52 .56  56 .3  00 .0  

 ي هاانسيبا فرض وار
  برابر

زبان  هاي نويسه  0. 00  80. 63  58  0. 21
  خارجه

 يها انسيبا فرض وار
  برابرنا

  76 .52  63 .80  00 .0  

  

ي دخترهـا و پـسرها در    هـاي مـستقل بـراي مقايـسه     نمونه تي هاي آزمون كه از يافته  گونه همان
دخترها و پسرها  ارتباطي هاي آمده براي واحد دست به شود، مقدار معناداري مشاهده مي) 6(جدول 

از ايـن رو از نظـر آمـاري تفـاوت     .   0. 5˂، پـي 0. 152)=58(، تي   است0. 05زبان اول بالاتر از  در
بـه  . وجـود نداشـت   زبـان اول  در ارتبـاطي  داري بين دخترها و پسرها در استفاده از واحدهاي معني

 در ي، براي واحـدهاي ارتبـاط  0. 5˃، پي5. 65)=58(زبان اول، تي  ها در همين ترتيب، براي نويسه

                                                                                                                   
1 independent samples t-test 
2 Levene’s test for equality of variances 
3 significance 
4 mean difference 
5 equal variances assumed 
6 equal variances not assumed 
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 ،5. 76 )=58(تـي   هـا در زبـان خارجـه،     و بـراي نويـسه  ،0. 5˃، پـي 4. 66 )=58(زبان خارجه، تـي  
هـاي اول و   زبـان  ها نشان داد كه توليد متن دخترهـا در  در مورد پرسش دوم پژوهش، يافته0. 5˃پي

  . خارجه بيش از توليد متن پسرها است
 هـاي اول و خارجـه در    تعاملي را در زبـان نويسندگان مبتدي تا چه اندازه مفاهيم: پرسش سوم

  كنند؟ سطح كلان بيان مي
  .دهد يكنندگان را نشان م  شركتة كلان مورد استفاديها ي استراتژي فراوان)7(جدول 

  
  كنندگان  شركتة مورد استفاد1ي كلانها ي استراتژفراواني جدول :7 جدول

درصد قابل   3درصد  2فراواني    
  4قبول

درصد 
  5تجمعي

  15. 2  15. 2  15. 2  167  افراد
  22. 9  7. 7  7. 7  84  ها مكان
  32. 2  9. 3  9. 3  102  علايق
  37. 5  5. 3  5. 3  58  مدرسه

  اتاطلاع

  47. 6  10. 1  10.   111  ساير اطلاعات
  57. 6  10. 0  10. 0  110  پرسي سلام و احوال

  76. 1  18. 5  18. 5  203  سؤالات گنجانده
  83. 0  6. 9  6. 9  76  سؤالات پاياني
  87. 5  4. 5  4. 5  49  خداحافظي
  93. 9  6. 4  6. 4  70  خروج

  100. 0  6. 1  6. 1  67  ساير تعاملات

  تعامل

    100. 0  100. 0  1097  كل
  
  بـار از   167كننـدگان    شـركت در دستة اطلاعات، همـة      دهد،   ي نشان م  )7 (كه جدول  گونه همان

 » اطلاعـات  ريسـا « از   بـار  111 و   »مدرسه« از    بار 58،  »قيعلا« از    بار 102،  »ها مكان« از   بار 84،  »افراد«
، »پرسـي   و احـوال   سـلام  « بـار از   110كنندگان   ركتدر دستة تعامل، ش   . اند  استفاده كرده  شان در نامة 

                                                                                                                   
1 macro-strategies 
2 frequency 
3 percentage 
4 valid Percent 
5 cumulative percent 
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سـؤال   « بـار از 76، -شوند مطرح ميكه در وسط نامه    هايي    پرسش- »شده گنجاندهال  ؤس « بار از  203
 »خـروج «از  بار 70، »خداحافظي«  از بار 49،  -شوند مطرح مي  نامه   پايان در   ههايي ك   پرسش- »پاياني

  . استفاده كردند»تتعاملاساير « از  بار67و 
  درهاي اول و خارجـه  مفاهيم تعاملي را در زبان تا چه اندازه مبتدي سندگانينو: پرسش چهارم

  كنند؟ ي ماني بخردسطح 
  .دهد يكنندگان را نشان م  شركتةتفاد مورد اسخرد يها ي استراتژي فراوان،)7 (جدول

  

  كنندگان  شركتة مورد استفاد1ي خردها ي استراتژفراواني جدول :8 جدول

درصد قابل   درصد  فراواني    
  قبول

درصد 
  تجمعي

  12. 1  12. 1  12. 1  128  تأثير
  16. 9  4. 8  4. 8  51  تحسين
  21. 9  5. 0  5. 0  53  قضاوت
  40. 4  18. 5  18. 5  196  مثبت

  نگرش

  42. 8  2. 5  2. 5  26  منفي
  53. 4  10. 6  10. 6  112  افزوده

  62. 4  9. 0  9. 0  95  شده القا
  64. 5  2. 2  2. 2  23  مطلوب

  73. 8  9. 2  9. 2  98  سطح متوسط
  تحصيلات

  86. 2  12. 5  12. 5  132  سطح بالا
  87. 6  1. 4  1. 4  15  علايم تعجبي  تأكيد

  77. 3  0. 7  0. 7  7  علايم بصري  
  88. 8  0. 5  0. 5  5  علايم صوتي  
  99. 9  11. 1  11. 1  118  كردن خطاب  

  
نوشتن با حروف 

  100. 0  0. 1  0. 1  1  بزرگ

    100. 0  100. 0  1060  كل  
  
 بـار از    128كننـدگان     شـركت  در دسـتة نگـرش، همـة       دهـد،  مينشان  ) 8 (كه جدول  گونه همان

                                                                                                                   
1 micro-strategies 
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 بـار نگـرش   196كننـدگان   شركت. اند بهره گرفته »قضاوت« بار از 53  و،»تحسين«  از بار 51،  »ريتأث«
  بـار 112هـا    آنتحصيلات، دستةدر . اند كردهها ابراز   دستهني نسبت به اي نگرش منف  بار 26مثبت و   

 در  هـا  سـطح تحـصيلات آن    .  كردنـد  اسـتفاده » مطلوب«از   بار   23 و   »شده القا«  از  بار 95،  »افزوده« از
 بـار از  15  در دسـتة تأكيـد،  هـا  آن.  بـود بـار در سـطح بـالا    132 و متوسـط    بـار در سـطح     98هـا    نامه

از  بـار  118 ، »هـاي صـوتي   علامـت «از  بـار  5 ،  »هاي بـصري    علامت«از   بار   7،  »ي تعجب هاي  علامت«
  .اند بهره گرفته »بزرگنوشتن با حروف «از  بار 1 و »خطاب كردن«

 كننـدگان بـه     شـركت  گـرش،  دسـتة ن    چهارم در سـطح خـرد نـشان داد كـه در            هاي پرسش  افتهي
 »قـضاوت « سپس و) 12. 1%( » تأثير« آن دنبال به و) 18. 5%(» نگرش مثبت « ي از  توجه  قابلِ صورت 

دخترهـا  .  موارد استفاده كردنـد    ني هر دو زبان از ا     در از پسرها    تر شيدخترها ب . اند  بهره برده ) 5. %0(
 افـراد را  از پسرها تر شي ب در هر دو زبان،  ها  معنا كه آن   ني به ا  ؛ استفاده كردند  يتر شي ب »قضاوت«از  
  .كردند يمو قضاوت  يابيارز

ــتة تحــصيلات،ر د ــركتدس ــ  ش ــدگان ب ــر شيكنن ــالا « از ت ــس و) 12. 5% (»ســطج ب  از آن از پ
.  اسـتفاده نكردنـد    »تحصيلات كـم  «ها از     از آن  كي  چهي. بهره گرفتند ) 10. 6% (»تحصيلات افزوده «

 اسـت كـه دخترهـا       ي معن ه آن ب نيا. بهره بردند  موارد   نيهر دو زبان از ا     در از پسرها    تر شيدخترها ب 
 . دادند نسبت به پسرها ارائهيتر شي بقدرتنگرش خود را با 

 مـوارد   ري از سـا   تر شي ب چشمگيري زاني به م  »خطاب كردن «از  كنندگان   شركت تأكيد، دستةر  د
در . به كار گرفته شـد    ) 1. 4% (هيز بق  ا تر شي ب »ي تعجب هاي  علامت«و سپس   استفاده كردند   ) 11. %1(

زبـان  در  ) 18(  از دخترهـا   تـر  يشب ـ) 22 (پـسرها . مـشاهده شـد   ثيرات زبان و جنسيت     أ تأكيد، ت  دستة
  . بهره گرفتند »خطاب كردن« از خارجه

  

 يريگ جهينت و  بحث. 5

 و )يـسي انگل(دوم  و )فارسـي (اول  هـاي   زبـان  به متن توليد بين تفاوت در پژوهش حاضر، به بررسي    
 واحـدهاي  طريـق  از پـسرها ايرانـي    و دخترها بين متن توليد مختلف هاي  جنبه از استفاده بين تفاوت

 تعـاملي  مفـاهيم  از مبتدي نويسندگان كاربرد ميزان همچنين،. است  ها پرداخته شده   ارتباطي و نويسه  
ررسـي قـرار    نيـز مـورد ب     خـرد  و كـلان  سـطوح  در) انگليـسي ( خارجـه  و) فارسي( اول هاي زبان در

  .است گرفته
 ريسـا بـا    سـو   هم -آمده براي پرسش نخست پژوهش، مشخص شد          دست  هاي به   با توجه به يافته   

 ,e.g., Lindgren & Muñoz(  زبـان خارجـه   مبتـدي  سندگاني ـ نوبـر متـون نگارشـي    ها پژوهش

. دتـر بـو    در زبـان دوم كـم      ي قابـل تـوجه    صورت  به،  كنندگان  شركت هاي طول متن نامه  ،  -)2013
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 يهـا  رسد هنوز تفاوت   ي اما به نظر م    ؛ دو زبان هستند   در هر  پيشرفت در حال    سندگاني نو نياگرچه ا 
هـا،   با توجه بـه نامـه     .  وجود دارد  هاي اول و خارجه    به زبان ها در نوشتن      مهارت آن  ميان يريچشمگ

.  دارنـد  يان ـري زبـان ا   نظـام  بـه    يتـر  شي هـستند و تـسلط ب ـ      يسي ـ از انگل  تر مسلط يها به زبان فارس    آن
 ,Lindgren & Stevenson( ونـسون  و استنـدگرن يلنتـايج   بـا  ني همچن ـي ايـن پـژوهش  هـا  افتهي

 مـتن  دي ـ از تولشي ب ـزبـان نخـست   در سندگاني ـ متن نودي داشتند تول بيان كه   د دار خواني  هم) 2013
  .  استزبان دومها در  آن

 در  پيـشين  هـاي   پـژوهش  خـي  بر مطابق با هاي اين پژوهش در پيوند با پرسش پژوهش دوم          يافته
 e.g., Argamon et al., 2003; Jones(  اسـت تي گفتمان و تفاوت جنـس لي و تحلهي تجزةنيزم

& Myhill, 2007; Canaris, 1999 .( آمـوزان، ادعـا    زبـان  نگارش در ي عبارات تعاملديدگاهاز
 ، در ندهـست  درگيـري گـر     اسـت كـه نـشان      يتـر  شي ب يها يژگي شامل و  ان زن نگارش«است كه    شده
بـه  ،  شـود  ديـده مـي    تر شياطلاعات ب گذاشتن   اشتراك ارائه و به   به   لي تما ان مرد در نگارش كه   يحال

ايـن در  . )Jones, 2012, p. 168(» دهـد  نـشان مـي   دانـش  صـاحب عنـوان    را بهسندهينوكه  طوري 
آمـوزان   هاي برخي ديگر از پژوهشگران تفاوت معناداري را بين كاربرد زبان            حالي است كه بررسي   

سـو نيـست     هـا هـم    هاي پژوهش حاضـر بـا آن        هاي تعاملي گزارش نكردند و يافته      مرد و زن از نشانه    
)e.g., Kuhi et al, 2012; Tajeddin & Alemi, 2012; Aziz et al, 2016.( 

 افـراد را   از پـسرها     تـر  شيب ـهاي سوم و چهـارم پـژوهش نـشان دادنـد دخترهـا                هاي پرسش   يافته
تـر بـه     تـر و تأكيـد بـيش       كرده و براي تعامل و ارائة نگرش خود، از قدرت بـيش           و قضاوت    يابيارز

 هـايي   پـژوهش  هـاي   يافتـه  سو بـا   هم يي نيز  معنا انيبها در پيوند با      اين يافته . كنند مخاطب استفاده مي  
برنـد    بهره مي  نسبت به پسرها     يتر شي ب تأثيرگذار و   ي دخترها از زبان احساس    دهند مي نشان   است كه 

)e.g., Argamon et al., 2003; Canaris, 1999; Tajeddin & Alemi, 2012.(  
 بـر   پـژوهش تمركز اين   . كنند  منابع تعاملي به برقراري ارتباط بين نويسنده و خواننده كمك مي          

عنـوان زبـان خارجـه بـه يـك         آموز انگليـسي بـه      زبان 60 منابع تعاملي در نگارش نامه توسط        كاربرد
بوده و هدف از آن يافتن تأثير زبـان         ) زبان خارجه ( و انگليسي ) زبان اول ( سيهاي فار  دوست به زبان  

آمـوزان از معـاني و مفـاهيم      زبـان ة توليد متن و ميزان استفاد مدت زمانمورد استفاده و جنسيت در     
آمده نشان داد كه توليـد مـتن دخترهـا و            دست هاي به  يافته. است هاي نوشته شده بوده    تعاملي در نامه  

هـاي   تر از پسرها از جنبه تر از توليد متن در زبان خارجه بوده و دخترها بيش ها در زبان اول بيش    پسر
هـا   ايـن يافتـه   . كردنـد   اسـتفاده مـي    هـا  ارتبـاطي و نويـسه     واحـدهاي  توليد متن مانند تعداد      گوناگون

بهـره   راداف ـ ة از اطلاعـات دربـار  ،تـر   بـيش ،همچنين نشان داد كه دخترهـا و پـسرها در هـر دو زبـان      
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تري در مورد مدرسه نسبت بـه زبـان          كه دخترها در زبان خارجه اطلاعات بيش       حالي ، در گرفتند  مي
  توان براي كمـك بـه مدرسـان زبـان انگليـسي بـه               هاي اين پژوهش مي      از يافته  .اول ارائه داده بودند   

 و پسرها در استفاده   هاي دخترها   ها را با تفاوت     عنوان زبان خارجه استفاده كرد، از اين جهت كه آن         
بنابراين، مدرسان با   . كند  نگاري آشنا مي    ي برقراري ارتباط با مخاطب در نامه       از منابع تعاملي و شيوه    

توانند انتظارات خود را از زبان آموزان دختر و پسر مورد بازبيني قرار داده        ها مي   شناخت اين تفاوت  
  .ها بياموزند گارش را به آنهاي خاض خودشان اصول تعامل و ن و متناسب با شيوه

استفاده در نگـارش نامـه توسـط          آمده به شناخت منابع تعاملي مورد       دست  افزون بر اينكه نتايج به    
زبان آموزان انگليسي مبتدي در ايران كمك كرده و تأثير جنسيت نگارنده و زبان نامـه را بـر طـول            

براي نمونه، در ايـن مطالعـه،       . ه است هايي نيز داشت    است، مطالعة حاضر محدوديت     نامه بررسي كرده  
است،  نگاري و نگارش نويسندگان بررسي نشده هاي فردي در نامه هاي فردي و تفاوت  نقش ويژگي 

هـاي    شود كه در پژوهش     پيشنهاد مي . تواند در شيوه نگارش اثرگذار باشد      كه اين مورد مي     در حالي 
گيري در دسترس  ها، روش نمونه حدوديتيكي ديگر از م . پسين، اين عامل مورد بررسي قرار گيرد      

گيري  كار هاي آينده با به     بديهي است كه پژوهش   .  ضعيفي دارد  2 است كه قابليت تعميم    1يا اقتضايي 
. تر تعميم بدهند توانند نتايج پژوهش خود را به جوامع بزرگ  مي3تر گيري مستحكم هاي نمونه  روش

ز منابع تعاملي تنها در يك محدودة سني و سطح زباني           افزون بر اين، در اين مقاله، بررسي استفاده ا        
گيري از منابع تعـاملي در ديگـر سـنين و             هاي پسين، بهره    رود كه پژوهش    انتظار مي . ويژه بوده است  

افزون بر اين، پژوهش حاضر فقط به بررسي يـك ژانـر            . سطوح زباني را نيز مورد بررسي قرار دهند       
گيـري از منـابع تعـاملي را          توانند بهره  هاي پيش رو مي     ژوهشپرداخته، در حالي كه پ    ) نامه(مشخص
توان گفت كه ايـن پـژوهش فقـط          ها، مي   در كنار اين محدوديت   . هاي مختلف بررسي كنند     در ژانر 

شـود   پيشنهاد مـي  . است  اثرات جنسيت و زبان را بر طول نامه و استفاده از منابع تعاملي بررسي كرده              
هاي ديگر را نيز در نظر گرفته و افزون بر كميـت مـتن نامـه، بـه      تغيرهاي آينده، اثرات م     كه پژوهش 

 .بررسي كيفيت آن نيز بپردازند

  
  فهرست منابع

: المللي و داخلي گفتمان در مجلات انگليسي بين    هاي فرا  مقايسة نشانه «). 1395(مهسا چنگيزي   ، و   رضا ،خاني
-85صـص  . 18شـمارة   . 8سـال   . يژوه ـپ زبـان . »شناسي كاربردي  مطالعة موردي مقالات حوزه زبان    

                                                                                                                   
1 availability sampling method 
2 generalizability 
3 more rigorous 
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